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Hdcvxtez

Die Geschichte mit dem Regulator
Von Richard Zau 9 9

Jean Lioba, Privatdozent für Philosophie
an der Universität Zürich, fühlte

keineswegs fastnächtlich. Die vielen
eindringlichen Einladungen an Plakatwänden

und in Zeitungsinseraten zu urfide-
len Familienbockbierfesten und Maskenbällen

waren an ihn verschwendet. Er
hatte seit Jahren keinen Maskenball
mehr besucht, und er hätte an sich auch
dieses Jahr ohne Bedauern und neidlos
auf dieses Vergnügen verzichtet; aber
da war einmal und hauptsächlich jene
etwas sonderbare Frage Miggi Rappolds,
ob er nicht auch an den Künstler-Maskenball

gehe, und vor allem ihre nach-

Illustriert von Marcel Vidoudez

folgende Bemerkung, die ihm damals
sonderbar erschien; « Das wäre etwas für
Sie » Wie konnte Miggi auf den
Gedanken kommen, dass gerade für ihn der
Besuch eines Maskenballes das Wahre
sei Aber warum nicht Vielleicht war
ihre Vermutung richtig, richtiger, als sie
wissen konnte; denn ausser den verwirrenden

Ereignissen der letzten Tage gab
es für ihn in der Tat noch eine weitere,
ganz persönliche Ursache, Vergessenheit
zu suchen.

Jean Lioba war kein Spielverderber.
Nachdem er sich entschlossen hatte, den
Maskenball zu besuchen, war er auch
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Die (^e5cliicliie mil clem lîegulster
Von lî i cil s r cl ^su S S

Issn I^iods, ?rivstciozisnt lirr ?IriIosop1ns
sn àsr Onivsrsilst Tnriolr, kiilrlls Icsi-

nsLvrsFs Isstnsolrtliclr. Ois vislsn sin-
àringliolrsn LinIsànIsn sn ?1sl<stwsn-
clsn nnâ in ^sitnnIsinssrstsn ^n nriicls-
Isn ksrnilisnkooiclzisrisstsn nncl Il/lssksn-
IssIIsn rvsrsn sn iirn vsrsoirvrsnclsN Lr
irstts ssit lsirrsn ksinsn I^isslcsnlzsll
rnsirr ìzssnolrl, nncl, sr IrsIIs sn siolr snolr
clissss 7slri olrns Lsclsnsrn nncl nsiclios
snk clissss VsrINNISn vsrsiolrtst/ sdsr
cls wsr sininsl nncl lrsnplssolrliolr jsns
stlvss sonclsrlzsrs krsIS lVliIgi ksppolcls,
od sr niolrt snolr sir clsn I^nnstlsr-l>4ss-
IcsnìzsII Islrs, nnâ vor sllsin ilns nsolr-

Illuztcisci von s c c s I V i cl o u ci s I

iolIsncls Lsinsrlcnng, clis ilrin âsinsls
sonclsrlzsr srsolrisn: « Oss wsrs stwss tirr
Lis » V/is Iconnls l^iIIi snl clsn Lls-
clsnksn lcomrnsn, clsss gorscls lnr ilrn clsr
Lssnoir sinss l^sslcsnlzsllss clss V^slrrs
ssi? TVKsr vrsrnrn niolrt? Visllsiolrt rvsr
ilrrs VsrrnntnnI riolrliI, riolrliIsr, sis sis
rvisssn lconnts? clsnn snsssr clsn vsrrvir-
rsnclsn Lrsignisssn cisr lst^tsn 7sgs Islz
ss lür ilrn irr clsr 1st noolr sins rvsilsrs,
NSN2 psrsönliolrs Orssolrs, VsrZssssnlrsit
2N snolrsn.

lssn I-iolzs rvsr icsin 3x>is1vsrclsrl>sr.
llsolrclsrn sr siolr sntsolrlosssn lrstts, clsn
NsslcsnlzsII 2N lossnolrsn, wsr sr snolr
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gewillt, die Konsequenzen zu ziehen. Er

ging zu Freudweiler an der Slrehlgasse
und suchte sich mit viel Liebe eine
mächtige, am vordem Ende burgunderrote

Nase aus. Zu Hause zog er Frack
und Smoking aus den mottensichern
Papiersäcken, zu deren Ankauf ihn Frau
Schüepp ermuntert hatte, und überlegte
sich, welche Kleidung für diesen Anlass
die passendere wäre. Er neigte zunächst
der Ansicht zu, dass der Frack seiner
Altersklasse angemessener sei. Die
Überlegung aber, dass er sich in diesem
Falle zum Tragen der weissen Weste
entschliessen müsste, um nicht als Kellner

missverstanden zu werden, bewog
ihn, sich für den Smoking zu entscheiden.

Sein augenblickliches, geistiges
Gleichgewicht schien ihm doch nicht
ausgeglichen genug, um die weisse
Weste rechtfertigen zu können.

Er hätte es vorgezogen, den immer
melancholischen Anfang eines Maskenballes

zu vermeiden, und erst zu
erscheinen, wenn die Wogen des
festlichen Treibens schon eine gewisse Höhe
erreicht hatten. Um neun ein Viertel
Uhr tauschte er seine Garderobe gegen
eine Kontrollmarke ein und passte sich
vor dem Spiegel die künstliche Nase an.
Als er den Hauptsaal betrat, wusste er,
dass er trotz seinem Vorsatz, mindestens
um eine Stunde zu früh gekommen war.
Die Tische erwiesen sich noch so gut
wie unbesetzt. Nur an den verschiedenen

Eingängen standen einige ältere,
alleinstehende Herren herum, die es
offenbar besonders eilig gehabt hatten.

Herr Lioba vertiefte sich zunächst in
die Weinkarte. Er schwankte lang, ob er
einer Flasche Mont d'Or, Johannisberger
oder einem Neuchâteller den Vorzug
geben solle. Schliesslich enlschloss er
sich für den Walliser, von dem er sich
zwar eine weniger rasche, aber gemütlich

tiefer greifende Hebung seiner
Stimmung versprach. Vorläufig handelte
es sich darum, sich über die Leere des
Saales und auch über die eigene Leere
hinwegzutäuschen. Die ersten zwei Gläser

trank er sehr rasch. Beim dritten ent-
schloss er sich, den Wein nach seiner

Qualität zu goulieren. Die Tische neben
ihm füllten sich langsam. Die
Atmosphäre wurde wärmer. Einzig die
Damen schienen ihm immer noch allzu
spärlich vertreten, und jene, die da
waren, erfüllte allem Anschein nach noch
wenig fastnächtlicher Geist. Die Musik
von zwei Kapellen schlug an sein Ohr.
Er hätte es nicht ungern gesehen, wenn
ihn die eine oder andere Dame, wie es
doch an Maskenbällen üblich ist, zu
einem Tanz aufgefordert hätte. Aber das
war bis jetzt noch nicht geschehen. Nur
einmal hatte ihn eine Apachin, die am
Arm eines Kavaliers an seinem Tischchen

vorbeikam, flüchtig unter das Kinn
gefasst und ihm ins Ohr geflüstert:

« Entweder eine Nase oder einen Bart,
aber beides ist zuviel » Ein neckisches
Geplauder wäre ihm recht gewesen.
Aber die Apachin hatte sich, bevor
ihm eine schlagfertige Antwort, die seiner

würdig gewesen wäre, zur Verfügung

stand, bereits wieder ihrem Partner

zugewandt.
Die Gäste kamen nun zahlreicher,

ganze Gesellschaften, die alle die grossen

Tische rings um ihn herum lärmend
belegten. Es war inzwischen elf Uhr
geworden. Aber immer noch hatte keine
Tänzerin den Weg zu ihm gefunden.
Er sass an seinem Tischchen ganz allein.
Er kannte niemanden, und niemand
schien ihn zu kennen. Eine unscheinbare

kleine Person, die ein grünes Fähnchen

trug, an welchem zu beiden Seiten
einige Büschelchen gelbe Rüben, rote
Randen, weisse Spargeln eingenäht
waren, hatte sich ihm wohl genähert. Sie

war unschlüssig einige Schritte auf ihn
zu, dann aber wieder zurückgetreten. Er
hatte ihr freundlich zugelächelt, obschon
ihm ihre Erscheinung eher missfiel.
Insbesondere ängstigte ihn die hohe
Kopfbedeckung, die, wie er vermutete, eine
Bohnenpflanzung vorstellen sollte. Ihre
etwas abstossende Gesichtsmaske
erlaubte ihm nicht festzustellen, ob sie
sein Lächeln erwiderte. Um ihr Mut zu
machen, hob er sogar sein Glas und
zwinkerte ihr neckisch zu. Vielleicht
war sein Zwinkern etwas unbeholfen
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gswillt, clis Konssgusn?sn ?u ?islrsn. Lr
ging ?u Lrsuclwsilsr an clsr Ztrslrlgasss
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Qsplauclsr wärs ilrm rsolrt gswsssn.
/^.ìzsr clis /Vpaolrin lratts siolr, lrsvor
ilrm sins solrlaglsitigs Antwort, clis ssinsr

würclig gswsssn wärs, ?ur Vsrlü-
gung stancl, ksrsits wisclsr ilrrsm kart-
nsr ?ugswanclt.

Ois (lasts lcamsn nun ?alrlrsiolrsr,
gan?s (lsssllsolraltsn, clis alls clis gros-
ssn kisolrs rings um ilrn lrsrum lärmsncl
lrslsgtsn. Ls war in?wisolrsn sll Illrr gs-
worclsn. /Vdsr immsr noolr lratts lcsins
kän?srin clsn "Msg ?u ilrm gslunclsn.
Lr sass an ssinsm kisolrolrsn gan? allsin.
Lr lcannts nismanclsn, uncl nismancl
solrisn ilrn ?u Icsnnsn. Lins unsolrsin-
ìrars lclsins ksrson, clis sin grünss Lälrn-
olrsn trug, an wslolrsm ?u lrsiclsn Lsitsn
sinigs öüsolrslolrsn gslks küksn, rots
Lanclsn, wsisss Lpargsln singsnälrt wa-
rsn, lratts siolr ilrm wolrl gsnàlrsrt. Lis
war unsolrlüssig sinigs Lolrritts aul ilrn
?u, clann alrsr wisclsr ?urüolcgstrstsn. Lr
lratts ilrr lrsunclliolr ?ugsläo!rslt, obsoìron
ilrm ilrrs Lrsolrsinung slrsr misslisl. Ins-
lrssonclsrs ängstigts ilrn clis lrolrs Kopl-
lrsclsolcung, clis, wis sr vsrmutsts, sins
Lolrrrsnx>IIan?urrg vorstsllsn sollts. Ilrrs
stwas aìzstosssncls (lssiolrtsmaslcs sr-
lsudts ilrm niolrt Isst?ustsìlsn, olz sis
ssin Läolrsln srwiclsrts. Ilm ilrr Mut ?u
maolrsn, lrol) sr sogar ssin (lias uncl
?winlcsrts ilrr nsolcisolr ?u. VisIIsioìrt
war ssin ^winlcsrrr stwas unlrslrollsn
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ausgefallen. Auf jeden Fall, die Maske
entfernte sich wieder.

Plötzlich erhob sich an einem Tisch,
unweit von dem seinigen, ein grosses
Hallo. Eine Gesellschaft von jungen Leuten

begrüsste stürmisch eine junge
Dame, im Kostüm einer Araberin, die
mit zwei Kavalieren eben gekommen
war. Herr Lioba erkannte die junge
Dame sofort. Ihre schwarze Halbmaske
konnte und wollte die Identität ihrer
Trägerin kaum verbergen. Das war
Miggi Rappold. Die Tochter seiner
geistigen Freundin, der eifrigsten Besucherin
seiner Vorlesungen, der Dame des
einzigen Hauses, in dem er freundschaftlich
gerne und oft verkehrte. Bevor sie sich
setzte, hielt sie im Saal Umschau. Auch
sie sah und erkannte Lioba. Sie lächelte
ihm spöttisch zu.

Er bestellte eine zweite Flasche. Er
hätte gerne Fräulein Rappold zum Tanz
aufgefordert. Aber einmal lag die
Aufforderung an ihr, und zweitens schüchterten

ihn die vielen jungen Leute an
ihrem Tisch ein. Lange Zeit starrte er
unentwegt Miggi an. Dann kam ihm
dieses Verhalten unwürdig vor. Er
entdeckte unweit die grüne Maske mit der
Bohnenstangenmütze und entschloss sich
zu handeln. Der Tanz im kleinen Saale
hatte eben eingesetzt. Um ja nicht zu
spät zu kommen, stand er hastig auf
und stürzte auf die Grüne zu. Aber kaum
hatte jene seine Absichten erkannt, stob
sie fluchtartig davon. Schon um vor
Miggi Rappold, die ihn beobachtet
haben konnte, nicht dumm dazustehen,
engagierte er kurz entschlossen die erste
beste Dame, die vor ihm stand. Es war
eine majestätische Person, einen halben
Kopf grösser als er. Sie trug keine
Maske. Statt jeder Antwort wies sie mit
einer grossen Geste des vollen Unterarmes

auf einen rüstigen Greis, der
neben ihr stand und den er in der Eile
übersehen hatte. Lioba zog sich zurück.
Er erwog den Gedanken, eine dritte
Flasche zu bestellen, verwarf ihn aber
rasch.

Die Gesellschaft, in der sich Miggi

Rappold befand, beschäftigte ihn. Sie
missfielen ihm, alle Damen, ausser Miggi,
und die Herren erst recht. Es missfiel
ihm, dass niemand von der Gesellschaft
tanzte. Es missfiel ihm, wie getrunken
wurde, besonders von den Damen, und
ganz besonders von Miggi. Lioba hatte
Verständnis dafür, wenn schliesslich alte
Damen - solang es nur im Verborgenen
geschah - mit Mass den Tröstungen
des Alkohols zusprechen. Bei jungen
Mädchen war es ihm unausstehlich, bei
Miggi erst recht. Vor allem aber gab
ihm die provozierende Weise auf die
Nerven, mit der sich die jungen Leute,
Miggi nicht ausgenommen, umhalsten
und küsslen. Es wirkte besonders
störend, da die allgemeine Atmosphäre im
Saale nichts weniger als ausgelassen
war. Gab es nicht, wenn sie sich anders
als die andern aufführen wollten,
verschwiegene Lauben genug

Noch mehr als über das, was er sah,
regte er sich über das auf, was er nicht
sah. Eine Säule verhinderte ihm den
klaren Überblick. Er konnte von seinem
Stuhl aus Miggi nur sehen, wenn sie
sich zu ihrem Kavalier zur rechten Seite
neigte, nicht wenn sich dieser mit ihr
und sie sich mit dem jungen Manne zur
Linken abgab.

Er hatte das Trinken aufgegeben. Als
ein Kellner ihn höflich fragte, ob er
ihm noch eine Flasche bringen dürfe,
halte er barscher, als es seiner Art
entsprach, abgelehnt. Eine kleine Beobachtung

brachte ihn endlich völlig aus dem
Gleichgewicht. Er sah nämlich, dass der
Kavalier zur Rechten Miggis, als der
Kellner bei ihm einkassieren wollte,
Miggi etwas zuflüsterte, worauf sie ihm
diskret unter dem Tisch ihre Handtasche
hinschob, und er ebenso diskret eine
Note aus ihr hervorzog und mit dieser
die Rechnung beglich. Herr Lioba sah

nun gewiss nichts Schlimmes dabei, wenn
jungen Leuten an einem Maskenball das
Geld ausgeht, auch daran nicht, wenn
es ihnen nicht ausgehen kann, weil sie
keines haben. Er fand an sich auch gar
nichts dabei, wenn einmal die junge
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Ivlscioirsn rvsr ss iirnr nnsnsstsiriioir, dsi
L/Iiggi srst rsoirt. Vor siisnr sirsr gso
iirnr ciis provo^isrsncis Msiss snt ciis
iisrvsn, nrit cisr sioir ciis jnngsn Lsuts,
Irciiggi nioirt snsgsnonrnrsn, nnrirsistsn
nnci icüsstsn. Ls rviricts ìzssoncisrs stö-
rsnci, cis ciis siigsnrsins i^tnrospirsrs inr
Lssis nioirts vccsnigsr sis snsgsissssn
rvsr. (Lsìz ss nioirt, vrsnn sis sioir sncisrs
sis ciis sncisrn snttnirrsn v/oiltsn, vsr-
soirwisgsns Lsuìrsn gsnng?

iiooir nrsirr sis nksr ciss, vrss sr ssir,
rsgts sr sioir nksr ciss snt, rvss sr nioirt
ssir. Lins Lsuis vsririncisrts iirnr cisn
icisrsn Oizsriziioic. Lr iconnts von ssinsnr
Ltuiri sns Ivliggi nnr ssirsn, rvsnn sis
sioir 2N iirrsnr Xsvslisr 2nr rsoirtsn Lsits
nsigts, nioirt vrsnn sioir ciisssr nrit iirr
nnci sis sioir nrit cisrrr jnngsn icisnns 2nr
Linicsn siogsiz.

Lr irstts ciss Lrinicsn sntgsgsizsn. /ris
sin I^siinsr iirn irötiioir trsgts, ob sr
iirnr nocir sins Lissoirs bringsn cinrts,
irstts sr bsrsoirsr, sis ss ssinsr /rrt snt-
sprsoir, sbgsisirnt. Lins icisins Lsobsoir-
tnng brsoirts iirn snciiioir völlig sus cisnr
LZlsioirgsrvioìrt. Lr ssir nsnrlioir, cisss cisr
i^svsiisr 2nr Lsoirtsn Vliggis, sis cisr
I^silnsr bsi iirnr sinlcsssisrsn rvoiits,
^liggi strvss 2ntinstsrts, vrorsnt sis iirnr
ciisìcrst nntsr cisnr Lisoir iìrrs Lisncitssoirs
trinsoirob, nnci sr sbsnso ciisicrst sins
blots sus iirr irsrvor^og nnci nrit ciisssr
ciis Lsoirnnng bsglioir. Lisrr Liobs ssir
nun gswiss nioirts Loiriinrnrss cisbsi, v/snn
jnngsn Lsntsn sn sinsnr bissicsnbsii ciss
(isici snsgsirt, snoir cisrsn nioirt, rvsnn
ss iirnsn nioirt snsgsirsn icsnn, vrsii sis
icsinss irsbsn. Lr tsnci sn sioir snoir gsr
nioirts cisbsi, vcsrrn sinnrsi ciis jnngs
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Dame, statt der junge Mann bezahlt.
Aber wie sich dieser junge Mann
bezahlt machte, berührte ihn höchst an-
stössig und verdächtig. Er wusste eigentlich

selbst nicht weshalb. Lioba erhob
sich; es ging über seine Kraft, länger
zuzusehen. Er spazierte in die Garderobenhalle

hinunter, um Luft zu schöpfen. Er
hielt es nicht lang aus. Als er wieder
die Treppe herauf wollte, sah er plötzlich

Miggi vor einem der vielen Spiegel
stehen. Sie hatte die Halbmaske
zurückgeschlagen und machte sich die Augenbrauen

zurecht. Der gehetzte Ausdruck,
den er über den Umweg des Spiegels in
ihren Augen sehen musste, nahm ihm
seine Befangenheit, aber auch die kühle
Überlegung. Er trat auf sie zu und sagte
zu ihr - und wusste noch während er
sprach, dass er damit einen groben,
unverzeihlichen Fehler beging - :

« Die Leute, mit welchen Sie zusammen

sind, gefallen mir nicht. Ich möchte
Sie warnen »

Miggi wandte sich ihm zu. Ihr Gesicht
berührte fast seine falsche Nase, und er
spürte ihren warmen Atem.

« Sie Molch, Sie Heuchler » schleuderte

sie ihm entgegen, und fort war
sie. Ein Molch war Lioba nun nicht, und
er fühlte sich auch nicht als solchen. Ein
Heuchler war er bestimmt nur in einem
das Landesübliche nicht übersteigenden
Mass. Aber zwei Tatsachen wurden ihm
in diesem Augenblick blitzartig bewusst:
Erstens, dass er Miggi Rappold liebte.
Und diese Liebe war für ihn, so
problematisch ihm alles übrige blieb, völlig
eindeutig und klar. Er wusste, dass

Miggi ihm, aber auch dass er für Miggi
unentbehrlich war. Jawohl Zweitens
tappte er darüber nicht im Dunkeln,
dass er mit seiner eben erfolgten töl-
pischen Einmischung in Miggis
Privatangelegenheiten seiner Liebe ein fast
unüberwindliches Hindernis in den Weg
gelegt hatte.

Als Lioba wieder in den Saal kam,
sah er, dass die Gesellschaft Miggis
Anstalten machte, fortzugehen, aber
bestimmt nicht nach Hause. Er setzte sich

wieder zu seiner verlassenen Flasche. Er
versuchte sich Miggi vorzustellen, nicht
so wie er sie heute, sondern so, wie er
sie jahrelang gesehen und nicht weiter
beachtet hatte.

Er war auch jetzt nicht blind. Die
obere Körperhälfte Miggis war etwas
länger, die untere etwas kürzer, als es
das klassische Schönheilsideal verlangt.
Wenn nur lange, schlanke Hände schön
sind, dann konnten Miggis Hände
keinen Anspruch auf Schönheit erheben:
sie waren rund und kräftig. Ihre eher
kleinen Augen waren die ihres Vaters,
nur braun, statt schwarz. Auch sie blickten

fest in die Welt, aber weniger hart
als die ihres Vaters. Und diesen
Unterschied schrieb er nicht nur ihrer Jugend
zu. Ihre Augen verrieten, dass Miggi
jähzornig werden konnte, aber auch,
dass sie den guten Willen besass,
gerade Dinge gerade, und krumme krumm
zu sehen. Und die ganze Miggi verriet
eine unbändige Lust, zu leben und die
Kraft, die wenigen wichtigen Verantwortlichkeiten

des Lebens mutig zu tragen.
Lioba überlegte, ob es nicht angemessener

wäre, seine Betrachtungen über
Miggi ungestört in einem Champagner-
stübchen fortzusetzen. Aber gerade als
er aufstehen wollte, sah er die kleine,
grüne Maske auf sich zukommen. Sie war
trotz der vorgerückten Stunde immer
noch nicht demaskiert. Sie näherte sich
zaghaft. Mit verstellter, hoher Stimme
sprach sie rasch auf ihn ein. Er merkte,
dass sich die kleine Maske das, was sie
ihm jetzt sagte, schon lang vorher überlegt

hatte. Sie machte ihm verschiedene
Andeutungen, denen er entnehmen
musste, dass sie mit seinen Lebensumständen

und Gewohnheiten in hohem
Masse vertraut war. Aber es gelang ihm
nicht, sie zu identifizieren. Und ihr
schien es lieber so. Sie wehrte sich
hartnäckig dagegen, ihre Maske zu lüften.
Dann sei alles vorbei. Die Kleine war so

bescheiden, lieb und nett zu Lioba, dass

er sich entschloss, doch noch eine
Champagnerlaube mit ihr aufzusuchen. Aber
als sie merkte, dass er wirklich eine
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Osms, Lts.lt cisr jnngs Vlsnn irsssirit.
iilrsr rv i s sioir ciisssr jnngs iVlsnn irs-
2sirit msoirts, irsrnirrts iirn iröoirst sn-
stössig nnci vsrcisoirtig. Lr rvnssts sigsnt-
iioir ssiìrst nioirt rvssirsiir. Liolrs sriroìr
sioir,- ss ging nirsr ssins iirsit, Isngsr
2N2nssirsn. Lr spssisrts in. ciis (isrcisroirsn-
Irsiis Irinnntsr, nm Lnit 2n soiröplsn. Lr
Irisit EL nioirt isng SNL. i^iis sr rviscisr
ciis Lrsxrps irsrsni rvoiits, ssir sr x>Iöl2-
lick ^iiggi vor sinsm cisr vision Lpisgsi
stsirsn. Lis irstts ciis iisiirmssics 2nrnoic-
gssoirisgsn nnci msoirts sioir ciis iingsn-
irrsnsn snrsoirt. Osr gsirst^ts ^.nscirnoic,
cisn sr irirsr cisn iimvrsg ciss Lpisgsis in
iirrsn iingsn ssirsn mnssts, nsirm iirm
soins Lsisngsnirsit, sirsr snoir ciis Icniris
liirsrlsgnng. Lr trst sni sis sn nnci ssgts
sn iirr - nnci vrnssts nooir rvsirrsnci sr
sprsoir, cisss sr cisrnit sinsn groirsn, nn-
vsrssilrlioirsn Lsirisr irsging - :

« Ois Lsnts, mit rvsioirsn Lis snssm-
insn sinci, gslsiisn inir nioirt. loir möoirts
Lis wsrnsn »

L/liggi rvsncits sicir iirm sn. lirr (issio'Nt
irsrüirrts Isst Lsins Isisoirs iisss, nnci sr
sprirts iirrsn rvsrmsn ^.tsm.

« Lis Lioioir, Lis Hsnolrisr î » soirisn-
cisrts sis iirrn sntgsgsn, nnci iort vrsr
sis. Lin Ivicrioir rvsr Lioirs nnn nioirt, nnci
sr Inlrits sioir snoir nioirt sis soioirsn. Lin
Usuoirlsr rvsr sr irsstimmt nnr in sinsnr
ciss Lsncissniriioirs nioirt nirsrstsigsncisn
L/lsss. ^.irsr srvsi Lstssoirsn v/nrcisn iirnr
in ciisssrn ^Vngsniriioic iriitssrtig irsrvnsst:
Lrstsns, cisss sr iVliggi Lsppoici iisirts.
Iinci ciisss Lisirs rvsr irir iirn, so xnoiris-
rnstisoir iirrn siiss nirrigs iriisir, völlig
sincisutig nnci icisr. Lr rvussts, cisss

L/iiggi iirrn, sirsr snoir cisss sr inr Vliggi
unsntirslrrlioir rvsr. isv/oirl! ^v/sitsns
tspxrts sr cisrnksr nioirt irn Onnicsin,
cisss sr rnit ssinsr sirsn srioigtsn töi-
pisoirsn Linmisoirnng in LLiggis Lrivst-
sngsisgsnirsitsn ssinsr Lisirs sin Isst
nnnirsrrvinciiioirss iiincisrnis in cisn Visg
gsisgt Irstts.

^.is Lioirs rviscisr in lisn Lssi icsin,
ssir sr, cisss ciis (isssiisoirslt Liiggis ^.n-
stsitsn rnsoirts, lortsugsirsn, sirsr L>s-

stimmt nioirt nsoir iisnss. Lr sststs sioir

v/iscisr 2N ssinsr vsrissssnsn Lissoirs, Lr
vsrsnoirts sioir i^liAIi voi^nstsiisn, nioirt
so vris sr sis Irsnts, soncisrn so, wrs sr
sis jâirrsisnN Isssirsn nn<i nioirt vrsitsr
irssoirtst irstts.

Lr rvsr snoir jst2t nioirt Irlinci. Ois
oirsrs i^örpsrirsiits Figgis rvsr strvss
isnIsr, ciis nntsrs strvss icnrssr, sis ss
ciss icisssisoirs Loirönirsitsicissi vsrisnIt.
'Vi/snn nnr IsnIS, soirisnics iisncis soirön
sinci, <isnn iconntsn ^liIJis iisncis icsi-
nsn ^.nsprnoir sni Loirönirsit srirsiosn-
sis wnrsn rnnci nnci icrsitiI, iirrs sirsr
icisinsn ^.ngsn rvsrsn ciis iirrss Vstsrs,
nnr Irrsnn, ststt soirvrsr?. ^.noir sis iriioic-
tsn isst in ciis Msit, sirsr vrsnigsr irsrt
sis ciis iirrss Vstsrs. iinci «iisssn iintsr-
soirisci soirrisir sr nioirt nnr iirrsr inIEnci
2N. Iirrs ^.NISN vsrristsn, cisss I^iigIi
jsirsorniI rvsrcisn Iconnts, sirsr snoir,
cisss sis cisn Intsn V/^ilIsn irsssss, gs-
rscis Oings gsrscis, nnci icrnmms icrnmm
sn ssirsn. iinci ciis gsn^s iViiggi vsrrist
sins unirsnciigs Lnst, 2N Isirsn nnci ciis

lirsil, ciis rvsnigsn rvioirtigsn Vsrsntvrort-
iioirìcsitsn ciss Lsirsns mntig sn trsgsn.

Lioirs iilrsrlsgts, oir ss nioirt sngsmss-
ssnsr vrsrs, ssins Lstrsoirtnngsn nirsr
i^iiggi nngsstört in sinsm Liirsmpsgnsr-
stniroirsn Iort2nsst2sn. iVirsr gsrscis sis
sr snistsirsn rvoiits, ssir sr ciis Icisins,
grnns iVlssics sni sioir snicommsn. Lis rvsr
trot2 cisr vorgsrnolctsn Ltnncis immsr
nooir nioirt cismssìcisrt. Lis nsirsrts sioir
ssgirsit. Ivlit vsrstsiitsr, iroirsr Ltimms
sprsoir sis rssoir sni iirn sin. Lr msricts,
cisss sioir ciis Icisins IVlssics ciss, v/ss sis
iirm jstst ssgts, soiron Isng vorirsr nirsr-
isgt irstts. Lis msoirts iirm vsrsoiriscisns
iincisntungsn, cisnsn sr sntnsirmsn
mnssts, cisss sis mit ssinsn Lsirsnsum-
stsncisn nnci Lis^voirnirsitsn in iroirsm
Ivissss vsrtrsnt rvsr. iiirsr ss gsisng iirm
nioirt, sis 2n icisntiiisisrsn. iinci iirr
soirisn ss iisirsr so. Lis rvsirrts sioir irsrt-
nsoicig cisgsgsn, iirrs Icissics sn iiritsn.
Osnn ssi siiss vorirsi. Ois iiisins v/sr so

Irssoirsicisn, iisir nnci nstt 2N Lioirs, cisss

sr sioir sntsoirioss, ciooir nooir sins (iirsm-
psgnsrisnirs mit iirr snisnsnoirsn. iiirsr
sis sis msricts, cisss sr rviriciioir sins
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Flasche Champagner bestellen wollte,
hielt sie ihn davon ab. Es sei doch besser,

sie demaskiere sich jetzt, sagte sie.
Sonst sei er dann zu enttäuscht, wenn er
sich auch noch in Unkosten gestürzt habe.
Langsam entlernte sie, den Kopf in ihrem
Schoss vergraben, die Maske. Langsam
hob sie dann den Kopf. Und nun
erkannte sie Lioba allerdings. Es war das
Dienstmädchen der Familie Rappold, das
ihm wöchentlich ein- bis zweimal die
Haustüre öffnete. « Und nun ist alles
aus », sagte sie noch einmal resigniert.
Aber Lioba wollte nicht, dass alles aus
sei. Er hatte das Bedürfnis, mit einem
lebendigen Menschen zusammen zu sein.
Er fragte sie, woher sie das grüne Kleid
her habe und was es darstelle.

« Junges Gemüse », antwortete das
ältliche Mädchen etwas verlegen. Sie habe
es gestern abend noch in einem
Kostümgeschäft gemietet. Sie habe den hohen
Preis nur deshalb ausgelegt, weil ihr die
Vermieterin garantierte, dass dieses
Kostüm vor acht Jahren an einem Maskenball

in Basel mit dem zweiten Preis
prämiiert wurde. Aber es habe ihr kein
Glück gebracht, und es sei ihr doppelt
teuer zu stehen gekommen, denn nur
wegen diesem prämiierten Kleide sei sie
an einen so vornehmen Ort gegangen.

Herr Lioba streichelte sanft ihre etwas
rauhen Hände. Aber als er seinen Arm
tröstlich um sie legen wollte, wehrte sie
milde ab. Sie sei seit sieben Jahren
verlobt, sagte sie, mit einem deutschen
Zimmermann. Er sei in Sachsen, vier
Jahre habe er keine Stelle gehabt, jetzt
verdiene er 120 Mark, sie schicke ihm
monatlich 50 Franken, und in fünf Jahren

hofften sie zu heiraten. Das gute
Mädchen war durch die aufgefrischten
Erinnerungen in eine ganz weiche
Stimmung gekommen. Sie nahm nun selbst

den Arm Liobas und legte ihn sich um
ihre Hüften. Aber für Lioba war es eine
selbstverständliche Ehrenpflicht, dem
fernen deutschen Zimmermann kein
Unrecht anzutun. Er entzog ihr seinen Arm.

Das war vielleicht ethisch richtig, aber
die psychologische Wirkung war falsch.
Statt die edle Rücksicht Liobas zu
schätzen, fühlte sich Emma verschmäht
und enttäuscht. Nach einem kurzen
verlegenen Schweigen stand sie resigniert
auf. Es sei ja schon besser so, sagte sie, und
jetzt gehe sie nach Hause. Lioba bestand
darauf, sie zu begleiten. Aber sie wollte
nichts davon wissen. Es sei erst vier
Uhr, und wenn er sich richtig umtue, so
könne er schon noch ein Fräulein
finden, das besser für ihn passe. Lioba half
ihr vor dem Ankleideraum in den dünnen

Mantel und steckte sie in einen
Taxi, der mit ihr davonfuhr.

Herr Lioba überlegte sich, ob er wirklich

noch einmal in den Saal hinaufgehen

solle. Aber er kam zum Schlüsse,
dass es keinen Zweck hätte. So holte er
sich seine Garderobe und ging. Am
Bürkliplatz sprach ihn ein Strassenkehrer

an, der in Erfüllung seiner frühmorgendlichen

Pflichten die Ueberreste von Konfetti

und Papierschlangen zusammenwischte.

Ob er schon nach Hause wolle?
fragte er Lioba wohlwollend, und ohne
Antwort abzuwarten blickte er zum
schwarzüberhangenen Himmel empor.

« Es liegt etwas in der Luft », sagte er
und schnupperte mit der Nase. « Sie

haben wohl recht », antwortete Lioba.
« Es liegt etwas in der Luft. Die Frage ist

nur, was in der Luft liegt », und damit
ging er mit langen, aber wenig eiligen
Schritten seinem Junggesellenheim zu.

Fortsetzung in der nächsten Nummer.
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klssoks Oksmpsgnsr ksstsllsn rvollts,
kislt sis ikn clsvon sk. ks ssi clock kss-
ssr, sis clsmsskisrs sick jst2t, ss^ts sis.
Lonst ssi sr clsnn 2n snttsnsckt, rvsnn sr
sick snck nock irr klnlcostsn gsstirr^t ksks.
ksnIssm sntlsrnts sis, clsn k^opl in ikrsm
Lckoss vsi^rsksn, clis kkssks. ksnIssm
kod sis clsnn clsn I^oxil. KIncl nnn sr-
ksnnts sis kroks sllsrclings. ks rvsr clss

Oisnstmsclcksn clsr ksmilis ksppolcl, clss

ikm rvöcksntlick sirr- dis 2rvsimsl clis
llsnstnrs ökknsts. « klncl nnn ist sllss
sns », ssgts sis nock sinmsl rssignisrt.
^.ksr disks v/ollts nickt, clsss sllss sns
ssi. kr kstts clss Lsclnrlnis, mit sinsm
lskEncli^sn kksnscksn 2nssmmsn 2n ssin.
kr lrsIts sis, rvoksr sis clss Irnns lOsicl
ksr ksks nncl rvss ss clsrstslls.

« knnIss Osmrlss », sntrvortsts clss sit-
licks k/lsclcksn strvss vsrlsIsn. Lis ksks
ss Isstsrn sksncl nock irr sinsm Kostüm-
gssckskt gsmistst. Lis ksks clsn koksn
krsis nnr clsskslk snsgslsNt, vrsil ikr clis
Vsrmistsrin Isrsntisrts, clsss clissss I^o-
stnm vor sckt kskrsn sir sinsm Klsslcsn-
ksll irr ksssl mit clsm svrsitsn krsis prs-
miisrt v/nrcls. ^.ksr ss ksks ikr ksin
OInclc gskrsckt, nncl ss ssi ikr cloppslt
tstisr 2n stsksn Iskommsn, clsnn rrrrr
rvsgsn âisssm prsmirsrtsn kllsicls ssi sis
sir sirrsir so vornskmsn Ort NSINNISN.

kksrr kioks strsickslts ssnlt ikrs strvss
rsuksn klsncls. ^.ksr sis sr ssiirsrr ^.rm
tröstlick rrm sis IsIsrr rvollts, wskrts sis
milcls sk. Lis ssi ssit sisbsrr kskrsn vsr-
lodt, ssgts sis, mit siirsm clsntscksn
2immsrmsnn. kr ssi irr Lsokssrr, visr
kskrs ksks sr icsins Ltslls Isksbt, jst2t
vsrclisns sr 120 kksrk, sis sckiclcs ikm
monstlick SO krsnlcsn, nncl irr lnnt ksk-
rsir kolltsn sis 2N ksirstsrr. Oss grrts
k/lsclcksn rvsr clnrck clis snlNslriscktsn
krinnsrnn^sn irr sirrs Asn2 rvsicks Ltrm-

mnnI Iskommsn. Lis nskm irrirr sslkst

clsn ^.rm kiokss rrircl Isgts ikrr siok rrm
ikrs KIriltsir. ^.ksr krr kioks rvsr ss sirrs
sslbstvsrstsrrcllioks kkrsirpkiokt, clsm
tsrrrsrr clsrrtsoksrr ^immsrmsrrir ksirr kirr-
rsokt sir^rrtrrrr. kr sirt^og rkr ssrrrsrr H.rm.

Oss rvsr visllsiokt stkisok rroktig, sksr
clis psr^okologisoks v^irkrirrg rvsr lslsok.
Ltstt clis sells krlolcsiokt kiokss 2rr

sokst2srr, iriklts sick kmms vsrsckmskt
rrrrcl srrttsrrsokt. kisck siirsm lcrrr^srr vsr-
IsISirsir Lokrvsigsir stsrrcl sis rssiInisrt
srrl. ks ssi js sokorr kssssr so, ssgts sis, rrrrcl

jst2t gsks sis irsck lksrrss. kioks ksstsircl
clsrsrrl, sis 2rr ksglsitsir. ^.ksr sis v/ollts
rriokts clsvorr rvisssrr. ks ssi srst visr
kikr, rrrrcl rvsrrrr sr siok rroktig rrmtrrs, so
lcörrrrs sr sckorr nock sirr krsrrlsin liir-
clsrr, ckss kssssr lrrr ikir pssss. kioks ksll
ikr vor clsm ^.irklsrclsrsrrm irr clsrr clrrir-

rrsrr Wsrrtsl rrrrcl stsclcts sis in sirrsrr
ksxi, clsr mit ikr clsvonkrrkr.

klsrr kioks üksrlsIts sick, ok sr rvirk-
lick nook sirrmsl in clsn Lssl kinsnlgs-
ksn soils, ^.ksr sr lcsm ?nm Lcklnsss,
clsss ss lcsinsn ^vrsolc kstts. Lo kolts sr
sick ssins Osrclsroks uncl ginI. ^.m
Lnrlcliplst? sprsck ikn sin Ltrssssnkskrsr
sn, clsr in krlrillnnI ssinsr lrnkmorISncl-
licksn kllicktsn clis kisksrrssts von I^on-
lstti rrrrcl kspisrscklsnISN 2nssmmsn-
rvrsckts. OK sr sckorr nsck klsrrss rvolls?
lisIts sr kioks vroklrvollsncl, nn<k okns
^.ntrvort sk^nrvsrtsn klrolcts sr 2nm
sckrvsr^rrksrksnNSNsn Ikimmsl smpor.

« ks lisIt strvss in <ksr knit », ssIts sr
nncl scknrrppsrts mit clsr klsss. « Lis
ksksn rvokl rsokt », sntrvortsts kioks.
« Ks lisgt strvss in clsr knkt. Ois krsIS ist

nnr, rvss in clsr krrlt lisgt », nncl clsmit

JinI sr mit lsngsn, sksr rvsniI siligsn
Lokrrttsn ssinsm knnIISSsllsnksim 2N.

à Äer nächste» lV^mmer.
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